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[ ENGLIISHt - TtXiItI ANGIAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT OF PASSENGERS AND
GOODS

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Hellenic Re-
public. hereafter called the Contracting Parties.

-- desiring the promotion of international cooperation in the field of road transport
between their two countries and in transit through their territories,

-- inspired by the principle of liberalisation regarding road transport.

Have agreed as follows:

Article 1. Field of'atptplication

The dispositions of this Agreement apply to:

I. The road transport of goods and passengers between the two Contracting Parties
and the transit through their respective territories.

2. The journey of empty vehicles in connection with the above mentioned transport.

The Contracting Party which is a member of the European Union will apply this
Agreement in accordance with its obligations under the treaties establishing the European
Union, as amended or supplemented.

International transport services are carried out by crossing points of the state border de-
fined by interior laws of Contracting Parties.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Agreement:

I. The term "carrier" means a physical or legal person established in either Contract-
ing Party who has the right to carry out transport of passengers or goods by road. conform-
ing to the laws and regulations in force in its country.

2. The term "vehicle" means of a motor vehicle or a combination of vehicles of
which at least the motor vehicle is registered in either Contracting Party and which is used
and equipped exclusively for the carriage of goods or passengers.

3. The term "transit" means the transport of goods or passengers from either Con-
tracting Party through the territory of the other Contracting Party effected by a carrier op-
erating in one of the Contracting Parties.
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I. TRANSPORT OF PASSENGERS

A. SCOPE AND DEFINITIONS

Article 3

For the purposes of transport of passengers, this Agreement shall apply:

I. To all passengers transport services for hire or reward by passenger motor-vehi-
cles (coaches and buses), between the two contracting countries and in transit through their
territories.

2. To unloaded journeys of the vehicles concerned with these services.

Article 4

For the purposes of transport of passengers:

1. "Passenger motor vehicle" means any power driven vehicle registered in the ter-
ritory of the one of the Contracting Parties, which by virtue of its construction and its equip-
ment, is suitable for carrying more than nine persons including the driver.

2. "Regular Services" means services which provide for carriage of passengers ac-
cording to a specific frequency and along specified routes, whereby, passengers may be
taken up or set down at predetermined stopping points. Regular services can be subject to
the obligation of respecting previously established timetables and tariffs.

3. "Shuttle services" means services whereby, by means of repeated outward and re-
turn journeys, previously formed groups of passengers are carried from a single place of
departure to a single destination, situated to the two Contracting Parties respectively. Each
group, consisting of the passengers who made the outward journey, shall be carried back to
the place of departure on a later journey.

a. In the course of shuttle services, no passenger may be taken up or set down
during the journey.

b. The first return journey and the last outward journey in a series of shuttles
shall be unloaded.

c. Regular and shuttle services and conditions regarding their operation are to
be determined on the basis of a mutual Agreement of the responsible authorities signers of
this Agreement, either directly or on the basis of conclusions accepted by the Joint Com-
mittee, which is established by the Article 13 of this Agreement.

4. "Transit" means the transport of passengers starting from the territory of the Con-
tracting Party, where the vehicle is registered crossing the territory of the other country pro-
vided that no passenger may be taken up or set down.

5. "Occasional services" are:

a. Closed door tours, that is to say services, whereby the same vehicle is used to
party the same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the
place of departure, which is the country where the vehicle is registered.
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b. Services which make the outward journey laden and the return journey un-
loaded.

c. Services which make the outward journey unloaded and the return journey
loaded.

d. All other services which do not meet the above criteria.

B. CONDITIONS OF ACCESS TO THE MARKET

Article 5

1. The occasional services referred to in Article 4. paragraphs 5a and 5b. shall be ex-
empted from the need for any transport authorisation on the territory of the Contracting Par-
ty, where the vehicle is not registered.

2. The above occasional services shall be carried out inder the cover of a control
document.

3. The control document shall consist of a journey form.

4. The journey form shall contain at least the following information:

a) the type of service;

b) the main itinerary;

c) the carrier(s) involved;

d) a complete list of passengers.

5. The books of journey forms shall be supplied by the competent authorities of the
Contracting Parties, where the vehicle is registered or by bodies appointed by those author-
ities.

6. Occasional services referred to in Article 4, paragraphs 5c and 5d, can only be op-
erated on the basis of adequate licences. The number of licences is to be determined by the
responsible authorities in the countries that signed the Agreement on the occasion of the
session of the Joint Committee, referred to in Article 13.

Article 6

1. Regular and shuttle services are subject to authorisation.

2. Authorisations shall be issued in the name of the transport undertaking; they may
not be transferred by the latter to third parties. However, the carrier who has received the
authorisation may operate service through a subcontractor.

3. The period of validity of an authorisation shall not exceed three years for regular
services and one year for shuttle services.

4. Authorisations shall specify the following:

a) the type of services;

b) the route of the service, giving in particular the place of departure and the
place of destination:
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c) the period of validity of the authorisation;

d) for regular services, the stops and the timetable.

5. Application for authorisations shall be submitted to the competent authority of the

Contracting Party, where the vehicle is registered, which can accepted it or not. In case the
application does not arise any objection, the above authority shall communicate it to the
competent authority of the other Contracting Party.

If the latter agrees, then each competent authority shall issue the authorisation for that

party of the itinerary, which is performed in its territory.

6. The application in two copies should contain data requested by national regula-
tions as well as a drawing of the line containing well marked bus-stops, border points and
kilometres. The responsible authorities are allowed to ask carrier to give any relevant data
that they may be considered necessary.

7. An authorised copy of the authorisation or its original, the list of passengers in the
case of shuttle service and other necessary documents required in accordance with
this Agreement shall be carried on the vehicles and on request should be presented for rep-
resentative from controlling competent authority. The control documents shall be filled be-
fore the start of the journey.

8. Authorisations shall conform to the model attached to this Agreement.

Article 7

Transit through the territory of the one Contracting Party of occasional services, per-
formed by a vehicle registered to the other party, is exempted from any authorisation.

Article 8

A regular service is approved and can start operating once the responsible authorities

of both Contracting Parties have exchanged the particular licences with all necessary en-
closures.

II. TRANSPORT OF GOODS

Article 9

1. Carriers established in the territory of one of the Contracting Parties are allowed
to carry out international road goods transport for hire or reward between the two Contract-
ing Parties (bilateral transports), as well as through their territories to other countries (tran-
sit transport) using a permit issued by the competent authorities of the other Contracting
Party.

2. There shall be no restrictions regarding the number of permits provided for in Ar-
ticle 9, paragraph 1.

3. With regard to road goods transport carried out by carriers of one Contracting Par-
ty, departing from the territory of the other Contracting Party and bound for a third country
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(triangular transports), a special permit shall be issued by the Contracting Party from which
or to which the transport is carried out.

These special permits can only be used by the carriers on whose name they were issued
and they are not transmissible. The potentiality of issuing such kind of permits, as well as
their number, shall be determined by the Joint Committee mentioned in the Article 13 of
the present Agreement.

Article 10

The type of the permits mentioned in Article 9. is to be determined by the Competent
Authorities of the Contracting Parties directly or on the basis of the conclusions adopted by
the Joint Committee as per Article 13 of this Agreement.

Article 11

On the basis of Article 9, paragraph I of this Agreement the competent Authorities of
the two Contracting Parties shall exchange each year the requested permits through the pro-
cedure decided by the Joint Committee provided for in Article 13.

During the first period of implementation of this Agreement, namely before the first
meeting of the Joint Committee of Article 13, the two Contracting Parties agree to fulfil the
needs concerning the bilateral and transit road goods' transport. as this would be notified to
their respective competent Authorities through diplomatic channels.

Article 12

Notwithstanding the provisions of Article 9 of this Agreement, the permit is not oblig-
atory in the following cases:

I. transport of objects from a public airport or to a public airport in case of casualty
or any other accident of the plane, or if the plane must land due to a change of course or
emergency and in case that flights are cancelled.

2. transport of a damaged motor vehicle and its trailer;

3. funeral transport:

4. transport of personal belongings in the context of the household removal in special
vehicles;

5. transport of mail;

6. transport of goods for fairs and exhibitions:

7. transport of accessories and other goods for theatre, music, sport and other cultural
events, circus and film shows and radio or TV performances;

8. transport of dead animals, unless industrial working up of raw material is the case;

9. transport of bees of fish progeny.

10. transport of flowers and other decorative plants.



Volume 2341, 1-41945

II. transport of pharmaceuticals or any other materials as aid in case of disasters
caused by natural phenomena;

12. transport of empty vehicles to be exchanged for damaged vehicles which are to
take over the transport of goods that damaged ones cannot perform;

13. transport with trailer in a group of vehicles composed by a motor vehicle belong-
ing to the home carrier and a foreign trailer;

14. vehicles performing technical aid on repair of damaged vehicles (service vehi-
cle);

15. transport of a vehicle which is to replace another damaged vehicle located in the
other Contracting Party;

16. transport of cargo to be used for education and advertising;

17. the carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden weight of which, in-
cluding that of trailers, does not exceed 6 tons or the permissible payload of which, includ-
ing that of trailers, does not exceed 3.5 tons;

The driver must keep all papers and documents that clearly indicate that one of the
above kinds of transport in the case.

Il. GENERAL PROVISIONS

Article 13

In order to regulate all questions regarding the implementation and application of this
Agreement, a Joint Committee shall be established for the coordination and discussion of
all disputable questions.

This Committee is to be composed of the representatives of the Governments of the
two Contracting Parties who can invite representatives of the road transport industry at the
meetings.

The Joint Committee shall meet once per year or at the request of either Contracting
Party, alternately in either Contracting Party. The agenda of the meeting shall be presented
by the Contracting Party hosting or requesting if this the case, the meeting at least two
weeks in advance. Each meeting shall be concluded with the adoption of a protocol signed
by the heads of delegations of the two Contracting Parties.

The Joint Committee shall also decide upon the time limit as well as the way of ex-
changing data and all other relevant information.

Article 14

The Contracting Parties shall notify each other on which are the competent Authorities
to settle the questions connected with carrying out the provisions of this Agreement.
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Article 15

1. The Contracting Parties agree that vehicles registered in either Contracting Party
are mutually exempted from all taxes and other duties, for the use of their respective road
networks.

2. There will also be exemptions from customs duties for:

a) the vehicles;

b) the fuel contained in the ordinary supply tanks of the vehicles;

c) spare parts imported into the territory of the other Contracting Party, intended
for the breakdown service of a vehicle. Replaced parts shall be re-exported or destroyed.

3. The Contracting Parties shall agree that the provisions of Article 15, paragraph I
regarding the payment of taxes and duties shall be adjusted to future unified provisions of
agreements with the European Union.

Article 16

1. Carriers of a Contracting Party and the crews of their vehicles shall, when on the
territory of the other Contracting Party, comply with the laws and regulations in force in
that country.

2. In the event of serious repeated infringement of the provisions of this Agreement
as well other laws and regulations in force in the other country by a carrier or by a crew of
his vehicle, the Competent Authority of the country in which the vehicle is registered on
demand of the Competent Authority of the country in which the infringement occurred may
decide:

a) to issue a warning to the carrier, or

b) to suspend for a time, partially or completely, the authorisation of the carrier
to perform transport operation in the territory of the other Contracting Party.

3. The Competent Authority having taken one of the measures mentioned in para-
graph 2 shall inform on it the Competent Authority of the other Contracting Party.

4. The provisions of this Article do not exclude the sanctions which can be imposed
by courts or other competent authorities of the country in the territory of which, the national
regulations were violated.

Article 17

For the protection of environment the Contracting Parties shall comply with standards
laid down by International Agreements relating to the environment and shall work together
and make every effort towards the achievement of these objectives.

Article 18

1. As regards the weights and dimensions of vehicles, each Contracting Party under-
takes not to impose on vehicles registered in the country of the other Contracting Party con-
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ditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered in its own
country.

2. If the weights or dimensions of a vehicle or combination of vehicles performing
the carriage exceed the permissible maximum in the country of the Contracting Party, a
special permission must be obtained from the Competent Authority of that Contracting Par-
ty before the carriage is undertaken.

3. A carrier of one Contracting Party intending to carry dangerous goods in the ter-
ritory of the country of the other Contracting Party shall demand a special permission of the
Competent Authority of that Contracting Party before the carriage is undertaken , if such a
special permission is required according to domestic laws and regulations of the last men-
tioned Contracting Party.

Article 19

The Agreement will be applied as provisional from the day of its signature and shall
enter into force on the date when the both Contracting Parties exchange letters certifying
completion of the respective constitutional requirements of the Contracting Parties. It will
remain in force for one year. It shall thereafter be prolonged for further one year periods
unless one of the Contracting Parties notifies the other, six months before the expiration
date, of its intention to terminate this Agreement.

Done in Athens on 26 June 1995 in two copies in Lithuanian, Greek and English, all
three texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English
text shall prevail.

In witness whereof, the undersigned by their respective Government of the Contracting
Parties duly authorised thereto, have signed this Agreement.

For the Republic of Lithuania:

JONAS BI6ZISKIS
Minister of Transport

For the Hellenic Republic:

ATHANASSIOS TSOYRAS
Minister of Transport
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ErlX-, pn1x alC .pAev IlnopoJv V Q p,8Ta 0,, ao06 6v ar ia Tfnv
TS.'tEUTaa as r p i . ur Lr . oCT6a o p.rca.top a q nou I-X~E
ncpe, TrV d8EIC. PnopEC Va XeLToupye'I TTI y pa. . C(
u nepyAf -,ou.

3. H rrep(o6o ,cXL og ptcq d8eiaq 6ev pnopef va urtepocaivet
'a rpa XpaVLI yoLQ TIlr TUKTIKdr, ypQ.lpIEC Kat TOY 8V.
Xpdvo yta TLq ypClpp-c aOTrCT r.

4. Ot cetec rrpdnzt va KQGOpiOUV TO KctrdOeI

a) To eC80(c TTjr ypappir,
) TO 5popoA ytO TTC; ypapplc; Ka, k8(Wc Ta GnpiCIO

avaxoipncorl KO.L npoopiapou
y) tTI 6 8 pKetC ItoxUC; Tnl; d8ELC ao
8) ylo TLr TQKTtiK c ; ypa ..pJc, tic oTa.Ceic KQt TO.

Wpe pta

5. AtTI'CEt; yLG d68Lec SC B UtRdAOVTat O ornV PP6 toI CpxuI
rou oup3oaXidpevou pdpouq. nou Siva.t KCTQXpingdV0 TO
iXqpa, n oro(c pnopef va t c; ano6eX ef( v Xt. Ie
nrepfnTwO1q nou 6ev nrpolad ovrcit lvTkPplCF l q Yta. TIV
a zt a, i ropartr vw a PXh 6Q Tq V KOlvonotoaet OTlV
a. ppL a aPX. TUOU AAOU Oupa .,,Opdvou ptpouq. Edv 9
TeAeUTUCIa auptpwveP T6TE Kd6a ppo5[i, opxn Go. K800St
TnV d 6 , 1Q. ytc eKE( O TO rppAC rou 6pOpoAoyCOU nou

6. O aimTuic; 0c 66a CV r vCy pCLpQ np rle va rT paEiXUv
CTOtXea nou anatrouVTat alr6 TO0U , FVIKO0aq
covovtopouc; KCaBcic KCat oxEc6oypdippa a TTo, q yoappl; nou

0a .r TlelKOVc5I T tC OTad I, TO. p ( Lp T(JV
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Z2 ,( C 3 n T 0. r" E' T ( V r- n TT, C,0U V c. rT 6 T 0.J Et T C D.1 C p= l 1 C I

* c'I aq. j A:, a

7. Eva Z rTul vt aVUt lpC 0 r, q 6 C. 1 TO ntpWT6Tuao
TT q, 0 A a. T ,oy0c T' WnJ Cl TWV a Tq 'v ri e p f n x w a ri  t rlw T. yp p1 p q O v C 'a T CL q " cl a e1 , K K d El e dv y p a a0o n 0u

rnatTe(Tai o IpJO,,va IE TqV niapooaa. 7uWlJ p uv~a Ba ripgtei
Va p CK o v at Cvwr OTO v w C T .

6 X1 O KQL VQ b KIIKV OVTQ. t,
KOT6TTtV a X ETt KO0 G.T Ipa Toq, OTOV EAEyKT rnou

F Kinpoowrz( TLq Q pp 1e V PX i . To. iyypawa e) ,YXau Oa
npOfTiFt va oupna apuvov ap nripIv Trlv EjccpEnrl TOU

'Apepo 7

H Tp. Cv tT p r T lC Lp 0 p . pCe G T 0 U e a awp 0U eV 6c T(,WV
Ou p aAA p zO v v, Mip(v yto tK rQKTer ypcpIJ ; riou KTc.OUVTG(
a n6 . va 6 XqiPQ K QTQXwprl pl9vo CTO d A AC 9pOp q ,o. a pa,[Ta.. arK
K d 8e deta.

'Apepo 8

MLC. Ta n K T . K I y poapq E 0LVOt GUyAEKPLttVT K t o.iTOpC Va

G. px C'E L n Ae I T ,UpyQ Tn r, 1 A'1 o Cpa- q P X 0 C, KQ. T WV
5uo aup~aoAopsvoiv Ipep(v cvra A a.ouv r r oX ETIKhT d 5 j1 E

C Ta C vCKc ouvQ(rC V p V .

II.EMnOPEYMATIKEZ METAOOPET

"Apepa 9

1 TTOU PET O, ipopE : " OU K(vQt QTC OT Tl"tVOl CE tVQa O.n
Ta olpo ojpvaQ pep n eT[ITP TETK vT . rt p(2y A1..T o t O tj v
5 1 evLIq 0 LK r C a Tt K E q p E T Q 00 p C T r, T L G IL O :) OLt
T t 'ao po fl I ro.Ta T(AV 60a au. .o it v (a v A ap(J v

8 tticpe( q  pETC.ap p0-), K C8 1 C q KG.t ,i a e oau Twv
E TI K PCTLLJ V TOUC; 0 E d eq X p E q ( Tpd V(IT P eTaU) r,),
XpriaLponot1vTclq pia d1 tc, r To u 0X)L K 0o6E" (IIO TiLr
aplo5tEr apxec; TOU dAou oupl3c l6peJvou ppou;.

2. dEv Ba uapxouv nCptopLaPO( CoV a o pa . TOY ap L6
TWv ae Civ iau npo AitOVT ov CT a pepa 9, c. pd yppo rQ
1.

a. 'Oaov QPopd r L q ateq cpnapeu liaTKE4q peTap opc; iou
n p a Y J a T O T O i VTa a 6 p E r pC pP ; TOU c vdc

ou11aVPJAJ6PVOU 5JpOUr, EKL VJvraq and rqv E rttKpdTetCa
TOU d AQaU aupi~ AAG dpevou pepour, KCI lK tpoopt0lp 6 pia
Tp[TIT XOC.pa (Tp yW V LKe It,; T a.q) a p t r, ) Q n Qt T E i LT G. l i L .
Et61KI d5ELQ rlU 8 a eK6OE( Gr n6 TO aiYU1O4 AL evo
p tp0q, CI T0 o ot0Lo Ti npo To OTno'o nzpaVlpaTCT OLno TCI r
p eT .q p .pd

AUTdr, Ot eLdtKd-- dKLZ cq pnopEC va Xp Lpa To tqeot v pdvo
ar6 pKTTa(POPE(q CTO 6VOpa TCiV orro(wv SK508TId K Ti d6E(i
KaI aev leT aj1 d O VTO:. H 6UVOT(T T G. ex6oanqq
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a 6c , ; " V T Q I QTIC Tn M i Ki E .nkT Ctn n I CU IC',D£OVTC

"Apepo 10

O TflOr. T(AV a Q S L Uj V n'U C V = (p Z p " T . oTO d 8 ppo 9 8a
GaeGpCISTaL an'e uee far an rtq a, ou atEc apx q T WV

aupa A Adpav wv ppdv I IJ6 0da T TO. aupnepdapaTa rrou
utoeerhenKav and Tq MtK r Entirponri, 6rTn q avCIp-p Tal OTO
dpepo 13 ulru q Trq TupI (Avivar.

'Apepo 11

Me Pd.on TO Gpepo 9. ncpdypOapo; 1 CuTT.J Tr
!uii~pwv'.aq, ot appJd~tec apXO- r~v 5,io aup~cLAAoitvlv psputv
eO .VT.AdCoUv Kd.BE Xp6'o Tt , natr O iev e r, 8ar
p d a rr? atKaaia nou anocaoiCE ri M irr Erurponri, n ujq
avaWqtpZTCL aTo apepo 13.

Kard rri 5idpKea rrlr rpCTnrr n ptdaou e-pap oyoq aurc
r1T E u p t w v Ca r, Kup(W, rpqv Tfv np11q VuvoV.f l v t Tjq
MtKT~q EntLtpOnTV' TOU dpepou 13, TO 6uo ZuPjA zdpieva Mepri
aaPWvoOtv VC NaT, t)1TTOUV TLq Qv&yKEC nOu aCpopoav 6tjJCP8i
KO1 TPd V 1T O t C F ILLTOp U3JQTtKt: pE"O. q)op.C, c qpa O uT 6 a
KOLVOTV0L fTQL t TT OVT(OTOLXe, aPp66IFt; ap Xe, Tou ,
61'pEooU Trq 6 L TTl0 I Q T I K q O OI.

'Apepo 12

Xcopic va taOpQpr-OVTQL O1 6Larciq TOU dpepou 9 Tyqq
Tiopoijcaq EUpLtoviaq, r' db to 6Fev E(vUL unoxPE(dTtKr yia. TLq
rnipa.,dTW nPptnTT ceIt; :

1. PETa(pOpa UVTtKELWVI'V and dVa 5TlPdoLo oepoGp6pLO
o'evc rWp6aoo apoap6tJIo oe npirrrcoaq CruXIpaTOr r
aITuxlPO. TO; TOU oCpaotl ,,vOu I QV TO oponivo npdnet
Vo npooYEI 8E( aVa:LyKnat'tK. A4y5 a.\ayl 5ta pop.q YJ
GVdYKT KUL a rE p(nT(Ofl nou oKupEmeoUv oi Tj EOILc,

2. peTOapOpQ. £VO4; .UTOKLVIITCU OXT q TO a u It X E L nd 6 I

PAmil KOL TOU PuPOU.UKOtJCeVOU TOU,

3. IIETapopd oXertKd JE KYI6C(Q.

4. TIUTapOpd flpOoaufltK(V GVTLK IIPI-VWV agI T~lp(fOrrw1
OlKOOKCU7jq GE EL43Ld oxlpiaTO,

5. perO0pOpa Ta. xu6poIpeiOu,

6. pe[Q"O4 pd epTOpeUp.dTWV yIa EKe-stq KOL rtavTJyuptCL,

7. ET&ea.P opd ZkQpTTrL d T(&lV KaUL &AA v rtpPyItiTWJV yta.
BGarpa. KaeSj scab IKOu o t6. , a AriritsK Kn a c~a
KO.A I.T XVIK d yeyovd 'Ta., e on 0AL oP I ToipKOU.
TflAorI TtK(QV KUL pa58LOCPWVtKO;V EKnOIJrn V,
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p. -- T0 -C p s;i A Lad r) yO4 A;j _ V -4 ui ,

10. p16Ta.Op XcukoiuZ1i ii' oat d)kwv 5acncopnT:nt'd tpur4v

11. paT. Q)ap. d p 0. KEUTLKa dA An3U U tnA U av 0O fl 6 E as
TEp 'TWO'rl EP L K6V KQ T a GTp pv;) V,

12 5 . T C00 p Q. K E V ( v 0 XTp d T (A] v rtou npOKETQt va
*VTIKGaTQCTlaa0UV OXpaTa rraou uv r d6t ei 3p q N t
*au 7TPTKE TO T.VKQT C V O a d0 OUa V Tf1 pET ,'Dpp P pnop euJ dT(v
toU c)rilI,-TGC,_ nou 9,Et rdOet BAd.rl ,

13. e ra Tpapd Pe puPouAKO)UJCVO .GP d . C 0 X ad axnp rAV
* Lf O .riO T n A d T (21 c 5 V U TOK91VT1TC oxripa nOu .V T1K t
arc T0PTOpcpta Kt ard tva it vo pupauLKOpevo.

14. oxjipara TTOu enttopecivouv r1 6CvOu, rE×vXIK POnetOa CE
xaoaapltva oXIJoTo (oxtlpaT TEXVtKfl 0crBEta~),

15. PI.eTaopod ev vdt oXtP.TO- nau n pd 6 K e T QaI va.
avr T. IaarrTaGT 1V dA A ,,Xa xaAca p tvo to onoo pCC XET at
oTO O auppaAA6pevO tpapo,

16. PETOwop. tPopT'OU, OU TpdK iTOt 10 Xp aLtuOaOT"On8( vYO
Enn(5'EUan eat 6ta~pnpta~j.

17. ItZra p0.p E PfropEupdT( Wv oS QUTOK (VTTC. OXfpOTa TOJV
Ort0 a v Ta enTrpe ndpsv a 

3
apo' ,.popTCou

"u r rPTa P L A C 1nt 0 J V 0 U K auI . UTd T WV puaumaOuptvwv, 5&v
aene pvd TOURq 6 TC6VVOU q 1 TWV 0TTO WV TO EnITpzn6PEVo
nAqpWvov WpT ioav, o u pl E pIA a p 0. v 0 p t v a u Kat Q UTd T WV
pupaouAxaupevwuv 8Ev EnepVd TOuq 3,5 Tdvvouq.

O o5nydq npne t v KpaTd 6A TO. t y y pa (pa K01 TO.
Xo PTLd rtou 5 e(Xvouv Ie awQPIv, La OTt p a yarna Tn0t1 ei Pt a a nd
TLC npoaavnwsperfoEq pETaq)oppq.

III.rENIKE " I AIA T A - EI

Apepc 13

rlPOKS pVOU va puePltarobv dA c. T e a E o a Q.ppo y q
O. UT ri q TTunpAv(aq yLC Tn y OUVTaVtcrG U VTt TT 1 outJnTrlan
dAWv O UTJV TWJVV 6T Wv ec nptnet va tSpu9C pta. MtLK tt
EnTLTponI.

AUT rl EntTponr Sa. arOTE X(Tai anTd £Knpo ,inoul TWV
u EpvAaE(J V TWv dL aupaAAapitv v jv PEpcv rou pncpaom'v va

npo KaAaOUv OVTtfrpoainouq; and ttLq 06LK tq j.tTQopaPC. OTIqGUVC.VTT1GSLq.

H MLKTfl EnTpont 8a cuv sptd<Et pta tpopd TO XpoVO f
peTd and afrTTI.t onotaudrinoTe EK T'v ouPaAAa Vouvv pepEiv
CK TneptTpcrtq ae F vn a nd TO. up (AGAAdlva Mt-pn. H
nlp Epfta T. 6ird T 1 G OUV&vTrlG en aUVTdCO CTO 3a F Ta
auPOa dpevo ptpoq nou t A0kCvE C T uvC vrCrqan Ir at6
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Ho M t. - r rE t T'c r oa -T nE a z C a YT *c-1,t a r ac Xr p c.yt
00 CI 06W K QL y -a T CV T p 6IT a (VTCa'(Ori a 7o0LAXe iv W Vit

dA)NLw, rrnl powoptGiJV.

"Ap8pa 14

To Tuppa dpvo. Mepri 6a KOtv anOtOuV t O VO. Ova daO
TTQo1d Qnd T , 0 q aP XL Its T ouc oa pu 0 0 -,-a 6T JG. TG
e(oPIipOyrfQ TWV 6 I.Tdew v CUTf q Triq ZupqOjvaq.

'Ap~po 15

1. To auppaAdpeva ptprl oupLILPVOuv TO OXAPlQTa nou £VCL
ey f ypa p ptva ae -6G v r T. Q uo E"up 0a Ah LO&v o Mip,-I. v a
rraJA\aaovTCL, a.poLpaia, and 6A)ouj Touq 8UoPOUq K Ci

d A A,0. Td r . y I 'a T.1 XP a1 T (A)V . VT(OTOLX(A) V O tK 0 V
aLKTUWV TOUC.

2. Enionq eQ QTtC1"A aOOOVTaLt K( TWV TZ)LWVELaK(K V 6aIJiV

a) To oxnpara
1) TO Ka. tarG c Trou ur(pxouv atIc ouvn~topdveq

j T Q O V T a ACa K T L K d T rt 0U eLGd.OVT t C T Tl V EnKpd T Et.
TOU d. A O U aup BaA dpevou Ai pau ; KQI Itou
ripoop( ovTa yLc Tn V encKeuq OXUl paoT O q . T a
aVTtKavaara .VTa aVTaAAaKTIKa 8a 8aVECdYOVTaL
A Ba KQTQT.0I.POVTG1.

3. To -uap o1 \k6peva. Mdpn Sa aupqcpbvhaouv OTL ot OL QTd4.,e;

TOU 'Apepou 15, nQpdyp o o 1 tou aPpopa6v "rTL
K aTO1POA#.; tpdpWv K QL T e A3 V, eA npooapPG oaTOUv aTLr
pP.A1OVTIKdq evotoiTpdver 6tOaTdkCrq Tov aup ca)vrtcv .L
TnV EupwnalKr 'Evwoa.

"Apepo 16

1. Ot pe-zcpcpFLq Tou ev6, CU oA QXXopdvou ;Itpou q KQ 1 t
oqya( T CJV oxIPulTWov Tou a npnte v a
aUPPCpop(bVOVTQL pC TOUq vdpour, KO( TaUq Kavovtapouq
Tau dAAou OUPaOAAdl.ievou pgpouq .

2. Ze rrep(nTcatl oo3apfv nozavaapc3vdpsvw~v rrapa1 o'jv
TWV btaTd eWv dUTAI, TTIq Zu.Ipwviai; KaBciI ; K(t .,AJV
KavovtopJ.V nicu o'XUouv QyTV GA r Xcpa aRd TOy Cto
TOV peracpopda r and TOV O,5 8ly TOU OX1ta. TO;, 1
CPaP45o. Q pXA Tni dAA xc Xp. Trv onoa ; a(atyv
napdLaarl pnropeC va anacpaai'aet *

a) VaI £- 66COet p.o. ntpoLtonof(ToTI O'lrOv pe-r 4qoppa.,

3) va. avQorEf,'\Aet yla Ava XpoV;Kd 5adCrnpa pepKcir,
o,3)LK q Tr4V d6cla. TOU pETaPOp9a va ETeAei
Iperat optq OTV erttLpartla TO U u d A .1
TUPIA dpv.? svou Mepouq,
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C. TCC .. o.TC" tou apEpcu ,s ., c: -.Tz<Aztou v nc:v . .
o= n ( Of Fe npflape va -_-nL :AI16u fl6 ro 6oiKOC lpLO r1

aA E Op p 4 Z E q  a P X C r q q XcApO.c OTrlv C It I K P.12 T -E t a. 7r1
40cn 0.a FtCpap tda TiiKO.V Ot ei8!KO' K'aVCVt Co40.

"Apepa 17

ro rnv npoo oo Q TOU npd%ovTOq ma EupPo)JdpEv
M~pr rp a-rt s ov pcptp'.i8oa v p. TC. CTC0vrapvT.;, rrOU EXOUV
KOeopLar F- a1n a 8 t iS i( I U p (p W V C E V y la TC nE ptpdXi O'/ KO L
T p rte Fi V a uvEpy(ToT0v KGI Va Kra dAAciv K G e C U I/ a T
rpoac77. eic yia T Tv En''TEu r C UT WrV TWV W T6X w v,

"Apgpo 18

1. Oo Oi v C p d. Ta d p 1 KOa Tiq C T d a Ce TOV O xrlTdTWv,
K(2( E ljjij 6 o O evO Me po q urdcax E T! V p 1 V e rT t i AA I
CTO oXIHeCTO T C> yy ypati1ItVa TO dAAo ZuppaAAdpevo
Mtpoq dpouq rou va 't' . n. o TEp io p K L C a-T6 au-roU6;
no0u FnipdAA v TCL tYT 0fflJ(aTO TO Q yyeyOtIpOVC CT rV
X . p. Tour.

2. Ye nI EpnTfWl l rtou TO Qpod 1(Qi ot 61iorao~i dV 6q
CXflJ'IjP TOr l V 6' r GUV U oPo 0;kp dT V. rx ou EKrtX. i
PseiQ pq) .Cn poaivouv TO p i O t T niTperndpl vo 6pia
U y xTi-po rOU E Ul oAkdl VOU MEpouq, rT6T np TinC VC
Xop vynB- pia Ei t1x d etei (2 TT T 1 v app6io apxr TCu

2-u p 0o Adp vou M pouq n pv T V t V a V p rl 11 r p p pdq.

3. :e rep(n T W pa1opopoRq ErtLKfvuvWv pr nopEU pOTWV ar
eva ZuIJ p dp Vo Mepoq OTflV £ Tri pC T 91 a TOU .AACU
"up30a , NX6pevou Mtpoug ipefnet v a (IrrT e i Vpl e 1. itK A

d6Fta aTTO TlV app6toa pxfl Tou ZUlOAAdpEVOU Mipouq
orTqv rzlKp EiO. TOU OriOfOu ec yvei i1 PETatpopd, nYpiv
Trlv I vap rT T rq 4 T O( C p d ei6oov P L a T TI0 Et51 KKI
d, 6e o O ' O. L T E ('T Q (OI T TlV E VtKfl vo o eCotC KGI T0Ur

KCVOVIoCpoUr TOU TEAUTIO.OU Zu~iakiApsvou Mcpouq.

"Apepo 19

AUri Tj ZUiqPWiova ec QPXCCotv ye ~ppp6 Frat .IPCa;WPiVeL
an TnV Tlp p . Tqq unOVpLq) i1q Tqq Ko1 eo CpXLcrEt Vo IoXtEL
ari6 Tr V p itp a nou TO 6600 7"uppocd.vO MepF 6a
enL0 3 ahYoouv p E eniCoTroA T rv o A o A a1( p. w oor rwv
o u v r" a, y p ar t" .K O v a' cd WV. eC2 na. pgeivct Ce Iou X a It VCo
XyP 6 VO. M aops( va toToa, E( y to I IOVO c TT6 1 p
puCAOApevo M U v q ov jToKv0O, E aTo d6?o q e pr v a a pv Tnv

1'!1 E p OI4 T v (a A rqr, T v npdGoG Tou va 6 Ia KdLyE a Urj Tfl
7ug(p(av I(I .
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C', !COC,4dTJ " O IpGO TEz .': Q E OT E z C C 7 r I CI.

*ri Tq Q vr.TOt-e eu pv aEtc T ' ZUP.tAAoEV W JV Me9pwv,
UfSyQCw Qv 7f9q rKaOC C ZuLp , C, , ta.

rig Tfl
Afiouavinq AIqpoKparic

0 Yno YPrOE METAOQPON

JON ?S ;IRZSKIS

ruG ThYrAqv~ t a paria

o Y oYProz METAOOPON
KAI EflIKOINONIOIN

AeANATIOZ. T"GOYPA..
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[ LIiTiiUANIAN TEXT - TEXT[ LITUANIEN ]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
ir

GRAIKIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

S USITARIMAS

Del keleivi 4 ir kroviniq tarptautini4 ve2iojim4 keliais
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Lietuvos Respublikos Vvriausybe ir Graikijos Respublikos Vyriausyb.
toliau vadinamos Susitariandiomis Salimis.

- siekdamos pletoti tarptautini bendradarbiavimq veziojimuose tarp
dviej4 gali4 ir tranzitu per ji. teritorijas.

-vadovaudamosios liberalizacijos principais,

s u s i t a r :

I straipsnis
Taikymas

Sis Susitarimas taikomas:

1. Keleivi4 ir krovini4 veziojimams tarp Susitariandi4 SaH4 ir tranzitu per
j4 tcritorijas:

2. Vykstant tuttiems automobiliams, susijusiems su minetais ve~iojimais.
Susitarianti Salis, kaip Europos Sajungos nare, si Susitarima taikys

laikydamasi savo isipareigojim4 Europos Sajungoje galiojandioms sutartims su
pataisymais ir papildymais.

Tarptautiniai veiiojimai vykdomi per Susitariandi4 Sali4 vidaus
istatymuose nustatytus valstybes sienos perejimo punktus.

2 straipsnis
Apibreiimai

Siame Susitarime:

1. S~voka "ve±ejas" reikia fizini ar juridinj vienos ig Susitariandi4 Sali4
asmeni. kuris pagal tos alics istatymus ir taisykies turi teisq veiioti keleivius ar
krovinius keliais.

2. S4voka "transporto priemon&" reigkia autotransporto priemonq ar
transporto priemoni4 jungini. ig kuri4 bent autotransporto priemone yra

registruota vienoje ig Susitariandi4 Sali4, irengta ir naudojama tik keleivi4 ar
krovini4 veiiojimui.
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3. Savoka "tranzitas" rei~kia keleiviq ar krovinlu veziojima i, ,ienos
Susitjriandios Salies per kitos Susilariandios Salies teritorijq. kuri vvkdo vienos
i& Susitarianeiu Saliu ve2zjas.

I Keleiviu veiojimas

A. Apimtis ir apibreiimai
3 straipsnis

Ve~iojant keleivius 8is Susitarimas taikomas:

1. Visoms keleivi4 ve~iojimo tarnyboms. mokandioms nuomos mokesti ar
dirbancioms u2 atlyginimq ir veziojandioms keleivius keleivinemis autotransporto
priemonemis (ekipa2ais ir autobusais) tarp dviej4 Susitariani4 Sail ir tranzitu
per ji4 teritorijas:

2. Nepakrautoms transporto priemonems. susijusioms su ,iais veziojimais.

4 straipsnis

Ve iojant keleivius:

1. "Keleivine autotransporto priemone" rci.kia bet kuria variklio varom.
transporto priemonq. rcgistruota vienos i, Susitarianei4 SaIi 4 teritorijojc, kuri
sukonstruota ir irengta veoti daugiau nei 9 keleivius iskaitant vairuotoj4.

2." Reguliaris rcisai" - tai kcIciviV veiojimal tam tikru da.numu
nustatvtais margrutais, kai keleiviai gall bdti Ilaipinami ar ilaipinami
numavNtuose sustojimo punktuose. Reguliariais reisais isipareigojama laikytis i
anksto nustatyti tvarkaraski ir 1kainiq.

3. "Swtuokliniai reisai" - tai pakartotinis i, anksto suformuotu keleiviu
grupiq ve±iojimas pirmyn ir atgal, kai jie veami i, vieno punkto vicnoje
Susitariandioje Salyje 1 kita punktq kitoje Susitarianeioje Salyje. Kiekviena
keleivi4 grupe iveta i, pradinio punkto, veliau turi bfiti atveita atgal:

a) ve.ant ,,ytuokliniais margrutais negalima ilaipinti ar ilaipinti keleivi4;

b) vezant vytuokliniais mar~rutais pirma kelione atgal ir paskutine pirrnyn
turi bfiti be keleiviq:
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c) reguliariis ir Wvytuokliniai reisai bei jq vykdvmo sqlvgos turi boiti
nustatomi sj Susitarimq pasirasiust atsaking4 .inyby abipusiu susitarimu arba
vadovaujantis Jungrinio Komiteto. minimo io Susitarimo 13 straipsnyje,
sprendimais.

4. "Tranzitas" - tai keleivi4 vciiojimas. prasidedantis Susitariancioje Salyje.
kurioje registruota transporto priemone, pervaiiuojant kitos Susitariandios
Salies teritorijq, pakeliui nepitaipinant ir neiglaipinant keleivi4.

5. "Nereguliaris reisai" yra:

a) uidaros keliones, kai ta padia transporto priemone per vis4 kelion;
veiama ta pati keleiviu grupe ir ji pristatoma atgal i transporto priemones
registravimo ,ali;

b) reisai, kai ivvkstama transporto priemone su keleiviais. o atgal
griitama tugdiomis;

c) reisai, kai igvvkstama tukia transporto priernone. o parvvkstama su
keleiviais:

d) visi kiti reisai. kurie neatitinka anksdiau minet4 kritcrijt).

B. Isiliejimo i rin"k sqlygos
5 straipsnis

I. Nereguliariems rcisams. apie kuriuos kalbama 4 straipsnyjc, 5a ir 5b
punktuose. nereikia leidim4 veiiojimams Susitariandios Salies teritorijoje,
kurioje transporto priemone neregistruota.

2. Nereguliaras reisai turi bti vvkdomi su kontrolimu dokumentu.

3. Kontrolinis dokumentas yra keliones lapas.

4. Keliones lape turi bciti ie duomenys:

a) veiiojimo rfis:
b) pagrindinis marrutas:
c) ve2ejas (ai);
d) keleivit saragas.
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5. Keliones lapus iduoda ta i Susitarian iu SaIij, kurioje yra registruota
transporTo priemon&. kompetentingos 2inybos. arba t4 2inybu paskirtos
organizacijos.

6. Nereguliar-is reisai, apic kuriuos kalbama 4 straipsnyje 5c ir 5 d
paragrafuose, gali blti vykdomi ik turint leidimus. Leidimq kiek i nustato
atsakingos 2invbos &alvse. kurios pasirae Susitarim4 per Jungtinio Komiteto.
mineto 13 straipsnyje, posedj.

6 straipsnis

1. Reguliariems ir gvytuokliniams reisams reikia feidimq.

2. Leidimai iduodami transporto jmones vardu; pastarajai drauc2iama
juos perduoti trediosioms galims. Tadiau veijui, gavusiam leidimq, leidiiama
vykdvii veiojimus naudojantis igalioto asmens (subrangovo) paslaugomis.

3. Lcidimo reguliariems reisams galiojimo trukme neturi bliti ilgesne kaip
treji metai, o gvytuokliniams -vieneri metal.

4. Leidimuose turi bfati nurodyta:
a) reiso tipas;
b) margrutas, bftinai paiymint ivykimo ir arvykimo punktus;
c) leidimo galiojimo trukme:
d) reguliariems reisams - sustojimai ir tvarkaragtis.

5. Pragymai leidimams gauti turi bfiti pateikiami kompetentingai
Susitariandios Safies, kurioje yra registruota transporto priemone, iinybai. kuri
j4 patenkina arba atmeta. Jeigu dei pragymo nekyla jokitg priegtaravimt4.
anksdiau mineta ,inyba turi perduoti ji kitos Susitariandios Salies
kompetentingai 2inybai. Jei pastaroji sutinka, tai abi kompetentingos 2inybos
iduoda leidimq tai margruto daliai, kuria vykstama j4 alies teritorija.

6. Pragyme (dviem egzemplioriais) turi blti duomenys pagal nacionalinit
taisykli4 reikalavimus, taip pat nubr&ta linija su aikiai pa2ymetomis autobuso
stotelemis, pasienio punktais ir kilometrais. Atsakingos istaigos gali papragyti
veiejq papildom4 duomen4, kurie joms blitini.

7. Leidimo originalas arba jo kopija, o per ,vytuoklinius ve~iojimus -
keleivit4 sragas ir kiti dokumentai, kurie bdtini pagal io Susitarimo
reikalavimus, turi b~iti transporto priemoneje ir pareikalavus pateikiami
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kompetentingy kontroliuojaneiu tarnyby atstovams. Kontroliniai dokumentai
u pildomi prieg keliones prad2ia.

8. Leidimai turi atitikti prie ,io Susitarimo pridedama pavyzdj.

7 straipsnis

Transporto priemonems. registruotoms vienoje i Susitarianei4 Sali4,
tranzitui nereguliariais reisais per kitos Susitariandios Salies teritorij !, leidimo
nereikia.

8 straipsnis

Reguliarfis reisai laikomi sankcionuotais ir juos galima pradeti, kai abiej4
Susitarianiq ,Sali4 atsakingos ,inybos apsikeidia licencijomis su visais bfitinais
priedais.

!1. Krovinitl veiojimas

9 straipsnis

1. Susitariandiq Saliq vc2ejams leidliama vykdyti tarptautinius krovini4
veiiojimus keliais uz nuomos mokestj ar ul atlyginimq tarp dviej4 Susitarianil4
Sali4 (dvigaliai veiojimai). taip pat per j4 teritorijas i kitas alis (tranzitiniai
veliojimai), naudojantis leidimu, kuri igdave kitos Susitariandios Salies
kompetentingos iinybos.

2. Neturi bati apribojim4 dMl leidim4, numatytt 9 straipsnio I punkte.
kiekio.

3. Vienos ig Susitariandi4 Sali vekejui. veiant krovinius keliais i kitos
Susitariandios Salies i trediaj4 ai (trigaliai veiojimai) reikalingas specialus
Susitariandios Salies. i kurios arba i kuriq vykstama, leidimas.

Siais specialiaisiais leidimais gali naudotis tik tie ve.ejai, kuritl vardu jie
i9duoti ir jt negalima perduoti kitiems. Toki4 leidimt idavimo s4lygas, taip pat
ju kieki nustato Jungtinis Komitetas, paminetas io Susitarimo 13 straipsnyje.
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10 straipsnis

Lcidimu. minimu (4 straipsnyje. form4 nustato Susitarianit4 Saliq
kompetcntingos ,invbos ticsiogiai arba vadovaudamosios Jungtinio Komiteto.
minimo Sio Susitarimo 13 straipsnyje. sprendimais.

11 straipsnis

Vadovaudamosios ,io Susitarimo 9 straipsnio 1 punktu. abiejq
Susitarian6i4 Saliq kompetentingos iinvbos kasmet privalo pasikeisti pragomu
leidimu kiekiu pagal procedtira, kuri, nustatys Jungtinis Komitetas. numatvtas
13 straipsnyje.

Per pirmajq ,io Susitarimo jgyvendinimo stadijq. bftent prie pirmaji
Jungtinio Komiteto, mineto 13 straipsnyje, susirinkima, abi Susitarian6os Salys
susitaria vvkdvti dvigalius ir tranzitinius krovin4 ve.iojimus keliais. ir apie tai
diplomatiniais kanalais informuojamos atitinkamos t4 ali4 kompetentingos
iinybos.

12 straipsnis

Nepaisant io Susitarimo 9 straipsnio nuostat4. leidimo nereikia iais
atvcjais:

1. Daiktams gabenti i aerouosto arba i aerouost , Icktuvo avarijos ar
kitokios Icktuvo katastrofos atveju, arba lektuvui nusileidus dM kurso pakeitimo
bei esant igimtiniams arvejams. taip pat atidejus reisus;

2. Veiant autotransporto pricmone ir Jos priekab, po avarijos:

3. Laidotuviu transportui:

4. Ve2ant asmcnini turta, persikraustant, specialioms transporto
pricmonumis:

5. Ve~ant pagta:

6. Veant krovinius mugems ir parodoms;

7. Ve~ant teatro. muzikos, sporto ir kitok4 kulifirini renginiu. cirko ir
filmavimo. radijo ir televizijos transliacijoms skirt4 irangq;
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. eVant neg.-vus uvulius. icigu tai ncra pramoniniam perdirbirr.'.' skirta
zaliava:

9. Velant bites arba ,uvq mailiq;

10. \'eant gcles ir kitus dckoratyvinius augalus:

11. 'e2ant vaistus ar kitokias med~iagas kaip pagalbq gamtos stichijq
atvcjais:

12. Vaiiuojant tukiomis transporto priemonemis. kurios pakeis transporto
priemoncs po avarijos. vciti krovinius, perkrautus i§ avarijoje nukentejusi 4

transporto priemoniu;

13. Kai ve~ama priekaba transporto priemoniu junginyje, kuri sudaro
autotransporto priemone. priklausanti vc2ejui ir uzsienine priekaba:

14. Transporto priemonems. teikiandioms techninq pagalbq arba
remontuojandioms sugedusias transporto priemones (aptarnaujancios fransporto
priemoncs);

15. Vaiiuojant transporto priemone, kuri pakeidia sugedusia transporto
priemonq. esancia kitoje Susitariandioje alyje;

16. Ve~ant krovinius. kurie bus naudojami Avictimo ir reklamos tikslams;

17. Ve~ant krovinius autotransporto priemonemis, kurit leidiiamas
bendras svoris kartu su priekabomis ne didesnis kaip 6 tonos arba kuriu
lcid2iama keliamoji galia. iskaitant priekabas. ne clidesne kaip 3.5 toncs.

Veiojimams. minctiems Sio straipsnio I-ame punkte. vairuotojas privalo
tureti dokumentus. aigkiai nurodaneius vicnq ig anksdiau min .tq punktu.

Ill. Bendrosios sqlygos

13 straipsnis

Visiems klausimams. susijusiems su gio Susitarimo igyvendinimu ir
taik.vmu, koordinuoti ir gindytiniems klausimams sprqsti isteigiamas Jungtinis
Komitetas.

Si komitetq sudaro abicjq Susitarianuiu Sali4 v'riausybi9 atstovai. kurie
susirinkimus gall pakviesti keliu transporto pramones atstovus.
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Jungtinis Komitetas susirenka karta per mectus arba pageidaujan i kcnai ig
Susitarianciu Saliil. paeiliui kiekvienoje i Susitarianci4 Saliq. Susitikimo
darborvarke turi pateikti priimanti svedius arba pageidaujanti susitikimo
Susitarianrti Salis i anksto. maliausiai prie, dvi savaites. Kiekxieno susirinkimo
pabaigoje priimamas protokolas. kurl pasirago abiejt) Susitarianit Sali4
dclcgacijt4 vadovai.

Jungtinis Komitetas taip pat turi nustatvti laiko limita ir bfida. kaip bus
kciciamasi duomenimis ir visa kita svarbia informacija.

14 slraipsnis

Susitariandios Salys privalo prane~ti viena kitai. kokios vra kompetentingos
2invbos. sprendiianios kiausimus. susijusius su io Susitarimo nuostatt4
igyvcndinimu.

15 straipsnis

I. Susitarianios Salys susitaria, kad ji teritorijose registruotos transporto
priemones abipusiai atleid~iamos nuo vist mokesci4 ir kit4 rinkiavl. mokam4
u2 naudojim~si keliais.

2. Nuo muitin&s mokesdi4 taip pat bus atleid2iama:

a) transporto priemones:
b) kuras. esantis bakuose. irengtuose projektuojant transporto priemones:
c) atsargines dalys, jve:amos ' kitos Susitariandios Salies teritorijq. skirtos

transporto priemonems rcmontuuoti. Panaudotas dalis privaloma igveiti arba
Nunaikinti.

3. Susitariandios Salys susitaria. kad 15 straipsnio 1 punkto nutarimai dM
mokeskiLl ir rinkliav4 turi atitikti busim4s viening4 sutar6t su Europos Sajunga
n uostatas.

16 straipsnis

1. Susitariandios Salies ve2ejai ir jq transporto priemoni4 ekipa2ai, bfidami
kitos Susitariandios Salies teritorijoje, privalo laikytis toje ,alyje galiojani4
istatymu ir taisyldi4.

2. Tuo atveju, kai vienos i Susitariandiu Sali4 veejas ar jo transporto
priemones ekipaias nesilaiko kitos Susitarianeios Salies teritorijoje galiojandi4
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!statymu. io Susitarimo nuostatu ar sqlyg., nurodvtq leidime. Salics, kurioje
rcgistruota transporto priemone. kompetentinga istaiga. reikalaujant kitos
Susitariandios Salies kompetentingai jstaigai. gali:

a) perspeti veej4A:
b) faikinai arba visam laikui sustabdyti veejo leidimo atlikti veiojimus

kitos Susitariandios Salies teritorijoje galiojimq.

3. Kompetentinga jstaiga pritaikiusi vien, i, priemoni4, nurodvtq 2 punkte.
apic tai informuoja kitos Susitarianios Safies kompetenting, Istaig,.

4. Sio Susitarimo nuostatos neatteidcia nuo teisini4 sankcij4, kuri4 gali
imtis Salies. kurioje jyko paleidimas, teismai ir administracines istaigos.

17 straipsnis

Saugodamos aplink4, Susitariadios Salys privalo laikytis tarptautiniuose
susitarimuose nustatyt4 standart4 del aplikos apsaugos bei drauge dirbti ir dti
visas pastangas, kad ie tikslai baty pasiekti.

18 straipsnis

1. Del transporto svorio ir gabaritt4 abi Susitariandios Salys jsipareigoja
nctaikyti grietesni4 norm4 transporto priemonems. registruotorns kitoje
Susitariandioje Salyje, nei tos, kurios taikomos transporto priemonems,
rcgistruotoms toje Salyje.

2. Jei transporto priemones ar transporto priemoni4 junginio svoris ar
gabaritai virija kitos Susitariandios Salies teritorijoje nustatytas normas tai
vc~cjas privalo ig anksto gauti special tos Susitariandios Salies kompetenting4
istaigt leidimq.

3. Vienos i Susitariani4 Saliy ve'ejui pavojingiems kroviniams ve~tij kitos
Susitariandios Salies teritorijq reikia specialaus tos Susitariandios Salies
kompetentingos istaigos leidimo, jei tokio leidimo reikia pagal toje
Susitariandioje Salyje galiojandius istatymus ir taisykles.
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19 straipsnis

Sis Susitarimas bus laikinai taikomas nuo pasiragymo dienos ir isigalios
nuo pasikeitimo notomis. liudijanciomis. kad jvvkdytos abiej4 Susitarianeiq Saliq
konbtituciniai rcikalavimai datos. Jis galios vienerius metus.

Sio Susitarimo galiojimas bus pratqsiamas vieneriems metams. ncbent
viena i. Susitarian4i Saliq ma~iausiai prie ,c6is menesius iki io Susitarimo
galiojimu pabaigos parcik ratigk, pageidavimq kitai Susitarianciai Saliai
nutraukti ,io Susirarimo galiojimq.

Sudarvta 1995 m ......... .... . men ....... c3 ...... d. dviem egzemplioriais.
kickvicnas Iietuvit4, graik4 ir anglq kalbomis, visiems tekstams turint vienodq
icisinc galia. Kilus nesutarimams del intcrpretavimo, pirmenvbe bus leikiama
tekstui angltq kalba.

Sj Susitarimq pasirakc Susitarianit) Sali4 Vyriausybiy jgalioti asmenys:

I.'

Lietuios Respubliks
Vyriausybes vardu

-7

Graikijos Respublikos
Vyriausyb~s vardu

A ... T .
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE

LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE

HELLtNIQUE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

DE VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES

Le Gouvernement de la Rdpublique de Lituanie et le Gouvernement de la R~publique
hellnique, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

D~sireux de promouvoir la coop&ation internationale dans le domaine du transport
routier entre les deux pays ainsi que le transit t travers leurs territoires,

S'inspirant du principe de libralisation en ce qui concerne le transport routier,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Champ d'application

Les dispositions du present Accord s'appliquent :

1. Au transport routier de marchandises et de voyageurs entre les deux Parties con-
tractantes ainsi qu'au transit par leurs territoires respectifs.

2. A la circulation de v~hicules i vide dans le contexte du transport susmentionn&.

La Partie contractante qui est membre de l'Union Europ~enne mettra en oeuvre le pr&-
sent Accord conform~ment it ses obligations dcoulant des trait~s portant creation de
l'Union Europ~enne, y compris leurs modifications ou adjonctions.

Le transport international s'effectue i des points de passage situ~s sur la frontibre d6-
finie par la l6gislation interne des Parties contractantes.

Article 2. D~finitions

Aux fins du present Accord :

1. Le terme "transporteur" s'entend d'une personne physique ou morale 6tablie sur le
territoire de lune ou lautre des Parties contractantes qui est autorisde it pratiquer le trans-
port routier de voyageurs ou de marchandises en se conformant aux lois et r~glements en
vigueur dans son pays.

2. Le terme "v~hicule" s'entend d'un v~hicule i moteur ou d'une combinaison de v&-
hicules dont le v6hicule it moteur au moins est immatricul6 sur le territoire de lune ou
lautre des Parties contractantes et qui est utilis& et &quip6 exclusivement pour le transport
de voyageurs ou de marchandises.

3. Le terme "transit" d~signe le transport de voyageurs ou de marchandises effectu6
par un transporteur de lune des Parties contractantes, ledit transport ayant son origine dans
le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes et A travers le territoire de l'autre
Partie contractante.
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I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

A. PORTIE FT DEFINITIONS

Article 3

Aux fins du transport de voyageurs, le present Accord s'applique:

I. A tous les services de transport de voyageurs A propulsion mcanique (autobus et
autocars) contre r~munration, entre les deux pays contractants et en transit par leurs terri-
toires.

2. A la circulation _ vide des v~hicules fournissant lesdits services.

Article 4

Aux fins du transport de voyageurs :

1. On entend par "v~hicule A moteur pour transport de voyageurs" tout v~hicule Ai
propulsion mecanique immatricul sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes qui, de par sa construction et son 6quipement, est conqu pour transport plus de neuf
personnes, y compris le conducteur.

2. On entend par "services rguliers" des services qui assurent le transport de voya-
geurs A des intervalles de temps donn~s en ernpruntant toujours le m~me itin~raire, les
voyageurs pouvant monter ou descendre . des arrfts indiqu~s. Les services r~guliers peu-
vent &tre soumis A. l'obligation de respecter des horaires et des tarifs fix&s d'avance.

3. On entend par "services de navette" des services qui consistent A conduire. par des
voyages aller-retour repetes, des groupes de voyageurs pralablement constitu~s d'un point
de dpart unique X un point de destination unique, situ~s sur les territoires respectifs des
deux Parties contractantes. Chaque groupe, form6 des voyageurs qui ont fait le voyage al-
ler, sera ramen& ult&rieurement A l'endroit d'oi il &tait parti.

a. Le service de navette ne permet de prendre ni de d~poser aucun voyageur en
cours de route.

b. Le premier voyage de retour et le dernier voyage d'aller dans une s6rie de na-
vettes, se font At vide.

c. Les services r~guliers et les services de navette ainsi que les conditions de leur
fonctionnement seront fixes par accord Mutuel des autorit&s responsables ayant sign6 le
present Accord, soit directement, soit sur la base de conclusions accept~es par le Cornit&
mixte, etabli par l'Article 13 du present Accord.

4. Le terme "transit" ddsigne le transport de voyageurs au d~part du territoire de la
Partie contractante dans laquelle le v&hicule est enregistr& et se d~plaqant At travers le terri-
toire de lautre pays condition qu'aucun voyageur ne soit pris ou d~pos6 en cours de route.

5. On entend par "services discr6tionnaires" :

a. les voyages A porte ferrule, c'est-A,-dire des services pour lesquels un seul et
mrime v~hicule est utilis6 pour transporter tin rnrne groupe de voyageurs pendant toLIte la
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dur~e du voyage et le ramener At son point de depart, qui est le pays o6 le v~hicule est im-

matricul6.

b. des services qui font le voyage aller charges et le voyage retour 5i vide.

c. des services qui font le voyage aller A vide et le voyage retour charges.

d. tous les autres services qui ne r6pondent pas aux crit~res ci-dessus.

B. CONDITIONS D'ACCES AU MARCHE

Article 5

1. Les services discr~tionnaires dont il est question aux paragraphes 5a et 5b de l'Ar-

ticle 4 ne n~cessitent pas d'autorisation de transport sur le territoire de la Partie contractante

off le v~hicule n'est pas immatricul6.

2. Les services discr~tionnaires susmentionn~s se pratiquent sous le couvert d'un do-

cument de contr6le.

3. Ce document de contr6le consiste en une feuille de route.

4. La feuille de route doit contenir au moins les renseignements suivants:

a. le type de service dont il s'agit;

b. l'itinraire principal;

c. le(s) transporteur(s);

d. la liste compite des voyageurs.

5. Les carnets de feuilles de route sont fournis par les autorit~s comp~tentes de la

Partie contractante sur le territoire de laquelle le v~hicule est immatricul&, ou par des orga-

nismes d~sign~s par ces autorit~s.

6. Les services discr~tionnaires vis~s aux alin~as 5c et 5d de l'Article 4 ne peuvent

fonctionner que sur la base de licences ad~quates, dont le nombre sera fix6 par les autorit~s

comp~tentes des pays ayant sign& le present Accord ii l'occasion de la session du Comit6
mixte vis~e AI 'Article 13.

Article 6

1. Les services r~guliers et les services de navette doivent faire l'objet d'une autori-

sation.

2. L'autorisation est 6tablie au nom de 'entreprise de transport qui va assurer le ser-

vice; elle ne peut 8tre transmise par elle i des tiers. Toutefois, le transporteur qui a requ

l'autorisation peut sous-traiter le service en question.

3. L'autorisation nest valable que pour trois ans s'il s'agit de services r~guliers et

pour un an s'il s'agit de services de navette.

4. L'autorisation devra pr~ciser ce qui suit

a. le type de service dont il s'agit;
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b. l'itin(raire, avec indication, en particulier, du lieu de depart et dti lieu de des-
tination;

c. la duree de validit& de l'autorisation;

d. pour les services reguliers, les arr~ts et les horaires.

5. Les demandes d'autorisation sont iA adresser ii l'autorit6 cornpetente de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le v6hictule est irnmatricule, ladite autorit6 pouvant
les accepter ou les refuser. Si la demande ne souIIve pas d'objection, I'autorit& susmention-
nee la transmet A l'autorit& competente de lautre Partie contractante. Si celle-ci est d'accord,
Iautorit6 coiipatente de chaque Partie contractante ddlivre l'autorisation pour la partie de
l'itineraire situee sur son territoire.

6. La demande, qui est a &tablir en deux exemplaires, dolt fournir les renseignements
exiges par la reglementation du pays en la rnatiere et comprendre un trace de I'itin&raire
avec indication precise des arr~ts d'autobus, des points de passage aux frontiares et des dis-
tances kiloitriques. Les autorit&s competentes sont autorisaes A demander au transporteur
de fournir toutes donnees pertinentes qu'ellesjugeront n&cessaires.

7. La copie validee de l'autorisation ou son original, ainsi que la liste des voyageurs
dans le cas d'un service de navette, et les autres documents n&essaires requis conform-
ment au present Accord seront conserv&s dans les vehicules et pr&sentes sur demande dun
reprdsentant de l'autorit competente effectuant le contr6le. Les documents de contr6le se-
ront remnplis avant le depart.

8. Les autorisations seront conformes au moddle joint au present Accord.

Article 7

11 nest pas exig& d'autorisation pour faire transiter par le territoire de l'une ou l'autre
des Parties contractantes des vehicules circulant en services discr&tionnaires et immatricu-
I&s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 8

Un service regulier est approuv& et peut commencer Ai fonctionner tine fois que les
autorites competentes des deux Parties contractantes ont 6chang& les licences specifiques.
y compris toutes les pieces jointes necessaires.

11. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 9

1. Les transporteurs tablis sur le territoire de l'une des Parties contractantes sont
autorises pratiquer le transport routier international en louage ou contre remuneration en-
tre les territoires des deux Parties contractantes (transports bilat&raux) ainsi qu'A travers
leurs territoires pour se rendre dans d'autres pays (transport en transit) en utilisant un permis
ddlivr& par les autorites competentes de lautre Partie contractante.

2. Le nombre de permis vis&s au paragraphe I de 'Article 9 ne sera pas limit&.
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3. En ce qui concerne les transports routiers de marchandises effectu~s par des trans-
porteurs d'une Partie contractante au depart du territoire de l'autre Partie contractante et A
destination d'un pays tiers (transports triangulaires), un permis sp&cial sera d~livr& par la
Partie contractante de depart ou de destination.

Ces permis sp~ciaux ne peuvent &re utilis~s que par les transporteurs au nom desquels
ils ont 6t6 d~livr~s et ne sont pas transf~rables. La possibilit6 de dMlivrer lesdits permis ainsi
que leur nombre seront d~termin~s par la Commission mixte mentionn~e A l'Article 13 du
present accord.

Article 10

Le type de permis visas AI 'Article 9 sera d~termin& par les autorit~s comp~tentes des
Parties contractantes, soit directement soit sur la base des conclusions adopt~es par le Co-
mit6 mixte conform~ment A l'Article 13 du present Accord.

Article II

Sur la base du paragraphe I de I'Article 9 du present Accord, les autorit~s comp~tentes
des deux Parties contractantes se communiqueront chaque annie les permis requis suivant
la procedure pr~vue par la Commission mixte vis~e A l'Article 13.

Pendant la premiere priode de mise en oeuvre du present Accord, A savoir avant la
premiere reunion de la Commission mixte vis~e i lArticle 13, les deux Parties contractan-
tes conviennent de r~pondre aux besoins en matire de transport routier bilateral et en ma-
ti~re de transit de marchandises, ceci devant tre notifi& A leurs autorit~s comp~tentes
respectives par la voie diplomatique.

Article 12

Nonobstant les dispositions de l'Article 9 du present Accord, il nest pas exig6 de per-
mis dans les cas ci-apr~s :

1. le transport d'objets i partir d'un a~roport public ou A destination d'un a~roport pu-
blic en cas de pertes en vies humaines ou de tout autre accident d'avion, ou dans le cas o6
lavion est oblig6 d'atterrir pour cause de droutage ou de situation d'urgence ou en cas d'an-
nulation des vols;

2. le transport de v~hicules endommag~s ou tomb~s en panne et le transport de v~hi-
cules de d~pannage;

3. le transport fun~raire;

4. le transport de biens personnels en cas de d~m~nagement par v~hicules sp~ciaux;

5. le transport du courrier;

6. le transport de materiels pour foires et expositions;

7. le transport d'accessoires et autres articles pour representations th&iAtrales, con-
certs, rencontres sportives et autres activit~s d'ordre culturel, cirques, presentation de films
et spectacles radiophoniques ou t~l1visuels;
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8. le transport de cadavres d'animaux, saufs'il s'agit d'en faire un matdriau utilisable
ii des fins industrielles;

9. le transport d'abeilles ou d'alevins;

10. le transport de fleurs et autres plantes decoratives;

I I. le transport de produits pharmaceutiques ou de tous autres materiels destines i se-
courir les victimes de catastrophes causees par des phenomnes naturels;

12. le transport de vehicules vides destines i prendre le relais de vehicules endomma-
gds devenus incapables, de cc fait, d'assurer le transport de leurs marchandises, ce qui se
fera sons le convert dn permis ddlivr& pour le v&lhicle endommag&:

13. les transports avec remorque dans un groupe de vdhicules compose d'un vxhicnle
i moteur appartenant au transporteur d'origine et une remorqne 6trang&re;

14. les v~hicules fournissant une aide technique pour les reparations anx vdhicules en-
dommag~s (vihicules de service);

15. le transport d'un vdhicule destin& i remplacer Lin vihicule endomniag& situ6 sur le
territoire de lautre Partie contractante;

16. le transport de materiel devant etre utilis6 i des fins d'&ducation et de publicit6;

17. le transport de marchandises en vdhicules A, moteur, dont le poids en charge, y
compris celui des remorques, ne depasse pas 6 tonnes ou dont ]a charge utile autoris&e, y
compris celle des remorques ne depasse pas 3,5 tonnes;

Le conducteur doit conserver sur lui tous les documents necessaires montrant claire-
ment que le transport dont il s'agit figure au nombre des categories de transport susmention-
nees.

Ill. DISPOSITIONS GENERALES

Article 13

En vue de r~gler toutes les questions relatives i la mise en oeuvre et i l'application du
pr&sent Accord, il sera cr6& une Commission mixte aux fins de coordonner et d'examiner
toutes les questions litigieuses.

Cette Commission sera composde des repr6sentants des autorit~s competentes des
Gonvernements des deux Parties contractantes, lesquelles pourront 6galement inviter des
reprdsentants de l'industrie du transport routier i assister aux rdunions.

La Commission mixte se reunit une fois par an ou i la demande des autorites comp&-
tentes de l'une ou tautre Partie contractante. et ces reunions se tiennent alternativement sur
le territoire de l'une et de lautre des Parties contractantes. L'ordre du jour de la reunion est
prdsent6 par les autorit~s comptentes de la Partie contractante qui accueille la reunion, ou
qui, le cas &ch~ant, demande la convocation de la r~union au moths deux semaines i 'avan-
ce. Chaque rdunion s'acheve avec ladoption d'un protocole que signe le chef de la d&lega-
tion de chaque Partie contractante.

La Commission mixte d&cide aussi des dWlais i respecter ainsi que de la fa~on de pro-
ceder pour l'change de donnees et de tous autres renseignements pertinents.
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Article 14

Les Parties contractantes se communiquent I'identit6 des autorit~s qui ont competence

pour r~gler les questions relatives A l'application des dispositions du present Accord.

Article 15

1. Les Parties contractantes conviennent que les v~hicules immatriculs dans 'une

ou l'autre des Parties contractantes sont exempt~s de toutes taxes et autres charges pour

l'utilisation de leurs r~seaux routiers respectifs.

2. Seront 6galement exon6rs de droits de douane:

a. les v~hicules;

b. le carburant contenu dans les reservoirs d'approvisionnement habituels des
v~hicules;

c. les pieces d~tach&es import~es dans le territoire de 'autre Partie contractante

et destinies au d~pannage d'un v~hicule. Les pieces remplac~es peuvent tre r~export~es ou

d~truites.

3. Les Parties contractantes conviennent que les dispositions du paragraphe 1 de
l'Article 15 concernant le paiement de taxes et droits seront ajust~es pour correspondre aux

dispositions futures unifizes d'accords conclus avec l'Union Europ~enne.

Article 16.

1. Les transporteurs de l'une ou lautre Partie contractante et les 6quipages de leurs

v~hicules sont, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, tenus de
respecter les lois et r~glements en vigueur dans ce pays.

2. En cas de manquements r6p&ts et srieux en ce qui conceme le respect des dis-

positions du present Accord ainsi que d'autres lois et rbglements en vigueur dans lautre

pays par un transporteur ou un membre de '6quipage de son v~hicule, l'autorit comp~tente

du pays sur le territoire duquel le v~hicule est immatricul6, sur demande de 'autorit6 com-
p6tente du pays dans lequel le manquement se produit, peut dcider:

a. d'adresser un avertissement audit transporteur, ou

b. de supprimer temporairement, partiellement ou compltement, l'autorisation

d'effectuer des transports dans le territoire de rautre Partie contractante.

3. L'autorit6 comp~tente ayant adopt6 l'une des mesures susmentionn6es au paragra-

phe 2 devra la notifier A l'autorit6 comp~tente de r'autre Partie contractante.

4. Les dispositions du present Article n'excluent pas les sanctions susceptibles d'etre

appliqu~es par les tribunaux ou autres autorit~s comptentes du pays off l'infraction a eu
lieu.
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Article 17

Pour la protection de 'environnement, les Parties contractantes se plieront aux normes
stipules dans les Accords intemationaux relatifs A l'environnement et coop&reront en fai-
sant tous leurs efforts en vue d'atteindre lesdits objectifs.

Article 18

1. En ce qui concerne le poids et les dimensions des vehicules, chaque Partie con-
tractante s'engage a ne pas soumettre les vehicules immatricUles dans le territoire de I'autre
Partie contractante i des conditions plus restrictives que celles impos&es aux vhicules im-
matriculks dans son propre territoire.

2. Dans le cas o6i le poids ou les dimensions d'un vehicule ou d'une combinaison de
vdhicules effectuant les transports depassent le maximum autoris& dans le pays de la Partie
contractante, une autorisation sp6ciale devra tre obtenue des autorites comptentes de la-
dite Partie contractante avant que soit entrepris le transport en question.

3. Un transporteur d'une Partie contractante ayant lintention de transporter les mar-
chandises dangereuses dans le territoire de l'autre Partie contractante devra demander une
autorisation sp&ciale aux autorites comptentes de ladite Partie contractante avant d'entre-
prendre le transport en question, si une autorisation spdciale est requise confoniment aux
lois et rbglements int&rieurs de ladite Partie contractante.

Article 19

Le present Accord sera applique A titre provisoire i partir du jour de sa signature et en-
trera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties contractantes se seront mutuellement
notifi6 que les formalitds requises par leur Iegislation nationale concernant l'entrde en vi-
gueur des Accords intemationaux ont dt& accomplies. I1 restera en vigueur pendant une pe-
riode d'un an, aprds quoi il pourra dtre reconduit pour des pdriodes d'un an i moins que l'une
des Parties contractantes ne notifie A l'autre, six mois avant l'expiration de la pdriode en
cours, son intention de ddnoncer le prdsent Accord.

Fait i Athdnes le 26juin 1995 en deux exemplaires dans les langues lituanienne, grec-
que et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr&tation,
le texte anglais prdvaudra.

En foi de quoi les soussignds, dfiment autorisds i cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign& le present Accord.

Pour ]a Republique de Lituanie

JONAS BiozISKis

Ministre des transports

Pour la Rdpublique helldnique

ATHANASSIOS TSOYRAS

Ministre des transports


